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บทคัดย่อ

	 บทความนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเนื้อหา และตัวอักษรที่ปรากฏใน

ศิลาจารึกของพระเจ้าชุมพู พบ ณ วัดพระใหญ่ผาหด  เมืองสานะคาม  ประเทศ

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  (ตรงข้ามกับอ�ำเภอเชียงคาน  จังหวัด

เลย  ประเทศไทย)  ผลการศึกษา พบว่า 

	 1. ด้านเนื้อหา เป็นการกล่าวถึง พระเจ้าชุมพูอาราธนาเจ้าหัววัดกลาง

ขึน้มาเป็นพระมหาสามเีจ้าวัดมโน และให้ชายเมอืดีมาสร้างวัดท่ีพระมหาสามเีจ้า

สร้างไว้ยงัไม่ทันแล้ว พระเจ้าชมุพมูาไหว้พระมหาสามเีจ้าท่ีวดัมโนและอทิุศท่ีดิน

ให้แก่วดั (ทีส่ร้างใหม่) พระมหาสามเีจ้าถวายนาบญุแด่พระเจ้าชมพู บรรทัดสดุท้าย

ของจารึกปรากฏปีศักราช 872 (ปีจุลศักราช ตรงกับ พ.ศ. 2053)  ซึ่งปีศักราชที่

ปรากฏนี้ ขัดแย้งกับบันทึกในพงศาวดารที่ระบุว่า พระเจ้าชุมพูสิ้นพระชนม์เมื่อ 

พ.ศ. 2044 ในขณะที่หลักฐานจากจารึก ยืนยันว่า พ.ศ. 2053 พระองค์ยังมี

พระชนม์ชีพอยู่ ฉะนั้น  ปีการขึ้นเสวยราชและสิ้นพระชนม์ของพระเจ้าชุมพูจึง

เป็นประเด็นที่ควรน�ำกลับมาทบทวนใหม่  

	 2. อักษรที่ใช้ในการจารึก ใช้อักษรไทยน้อย หรืออักษรลาวเดิม บันทึก

ด้วยภาษาไท-ลาว ลักษณะอักษรที่ปรากฏทั้งรูปสัณฐานและอักขรวิธี แสดงให้

เหน็ถงึอทิธพิลของอกัษรฝักขามอย่างเด่นชดั ซึง่แต่เดมิ นกัวชิาการด้านอกัขรวทิยา 

เชื่อกันว่าอิทธิพลของอักษรฝักขามเข้าสู่ล้านช้างในยุคสมัยของพระเจ้าวิชุลราช 

(พ.ศ. 2044-2063) และพระเจ้าโพธสิาลราช (พ.ศ. 2063-2093)  และได้ก�ำหนด

ให้ศิลาจารึกวัดแดนเมือง  (พ.ศ. 2073)  เป็นจุดเริ่มต้นของพัฒนาการอักษรไทย

น้อย  แต่จากหลักฐานรูปอักษรที่ปรากฏในศิลาจารึกพระเจ้าชุมพู  (พ.ศ. 2053)  

แสดงให้เห็นว่า  อักษรไทยน้อยมีพัฒนาการมาก่อนหน้านั้นแล้ว  

ค�ำส�ำคัญ:  พระเจ้าชุมพู,  ศิลาจารึก,  สารัตถะ
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Abstract 

	 The article aims at studying King Xoumphou Inscription 

located in Wat Phra Yai Pha Hot Sanakham District, Laos PDR 

(opposite Chiangkhan District, Loei province, Thailand) in terms of 

content and characteristics of inscription alphabets. The results 

show that 

	 1. The content of the inscription records when King Xoumphu 

promoted Chaohua Watklang to be Phra Maha Sami Chao (a high 

rank of Buddhism Sangha position) of Wat Mano and assigned skilled 

men to build the temple being built by the Phra Maha Sami Chao. 

King Xoumphou went to pay respect to Phra Maha Sami Chao at 

Wat Mano and donated land for the newly built temple. The king 

was blessed for the contribution to Buddhism by Phra Maha Sami 

Chao. The last line of the inscription mentions the 872nd year of the 

kingdom (2053 Buddhism year/1510 A.D.). The evidence contrasts 

with the Lan Chang history which issues the Buddhism year of 2044 

as the last year of King Xoumphu’s life. That the inscription issues 

the year 2053 raises the discussion of the life of King Xoumphu.  

	 2. Tai Noi alphabets and Tai-Lao language are used in the 

inscription. The influence of characteristics and structures of 

Fakkham script is noticed. Originally, scholars in paleography 

believed that the use of the Fakkham script was brought to the Lan 

Chang Kingdom in the era of King Vixoun (2044-2063 B.E./1501-1520 

A.D.) and King Photisarath (2063-2090 B.E./1520-1547 A.D.) as issued 

in the Wat Dan Mueng inscription to be in the Buddhist year of 2073 
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(1530 A.D.). However, the piece of evidence found in King Xoumphou 

Inscription (2053) implies that the Tai Noi alphabets were developed 

before.      

Keywords: King Sumphou, Inscription, Essence

บทน�ำ

	 ศิลาจารึกพระเจ้าชุมพู  ก�ำหนดชื่อเรียกตามนามบุคคลส�ำคัญที่ปรากฏ

ในศิลาจารึกหลักนี้  พระนามดังกล่าว  สันนิษฐานว่าหมายถึง  ท้าวชมพู  หรือ

ท้าวชมภู  พระมหากษัตริย์ล้านช้าง  ซึ่งในพงศาวดารล้านช้างบันทึกเรื่องราวของ

พระองค์ไว้เพียงสั้น ๆ ว่า  พระองค์เป็นโอรสของพระเจ้าหล้าแสนไทไตรภูวนาท  

และได้ขึ้นเสวยราชย์เป็นกษัตริย์ปกครองอาณาจักรล้านช้างต่อจากพระราชบิดา

ในช่วงต้นพทุธศตวรรษที ่ 21  ขณะข้ึนเสวยราชย์  ยงัทรงพระเยาว์  และปกครอง

อาณาจักรในช่วงระยะเวลาสั้น ๆ  ประมาณ  4-5  ปีเท่านั้น  ส่วนในประเด็นเรื่อง

ปีเสวยราชย์   พระชนมายุเมื่อขึ้นเสวยราชย์   หรือแม้แต่พระนาม   ดูเหมือนว่า

พงศาวดารแต่ละฉบับจะบันทึกไว้ไม่สอดคล้องต้องกัน  เช่น  พงศาวดารล้านช้าง 

ถ้อยค�ำตามฉบบัเดมิ  บนัทกึว่าพระเจ้าชมุพ ู ครองราชย์อยู ่ 5  ปี  ระหว่าง  จ.ศ. 858  

ถึง  จ.ศ. 863  (พ.ศ. 2039  ถึง  พ.ศ. 2044)  และพงศาวดารหลวงพระบาง ฉบับ

ศาลาลูกขุน  บันทึกว่า  พระเจ้าชุมพู  ครองราชย์  5  ปี  เช่นกัน  แต่ต่างที่ศักราช  

กล่าวคืออยู่ระหว่าง  จ.ศ. 853  ถึง  จ.ศ. 858  (พ.ศ. 2034  ถึง  พ.ศ. 2039)  สิ้น

รัชกาลโดยถูกถอดและถึงแก่กรรมในปีนั้น  เป็นต้น  

	 จากบนัทกึทีป่รากฏในพงศาวดารล้านช้างน้ี  จะเห็นถึงความไม่สอดคล้อง

ต้องกันในหลายประเด็น  โดยเฉพาะประเด็นเรื่องศักราช  ฉะนั้น  การค้นพบศิลา

จารึกหลักนี้จึงมีความส�ำคัญต่อการศึกษาประวัติศาสตร์ล้านช้างในสมัยของ

พระเจ้าชุมพู เนื้อความที่ปรากฏในจารึกอาจน�ำมาช่วยเสริมเติมส่วนที่ขาดหาย

ไปของประวัติศาสตร์ล้านช้างในช่วงระยะเวลาดังกล่าวได้   และในฐานะเอกสาร
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ชัน้ต้น ยงัอาจใช้เป็นเครือ่งมอืในการสอบทานหรอืช�ำระเอกสารประเภทพงศารดาร

ได้อีกทางหนึ่ง  และนอกจากนี้ศิลาจารึกพระเจ้าชุมพู  ยังเป็นจารึกที่บันทึกด้วย

อักษรไทยน้อยซึ่งพบเพียงไม่กี่หลัก  ที่มีอายุอยู่ในช่วงต้นสมัยล้านช้าง จึงนับเป็น

ข้อมูลด้านอักขรวิทยาที่ส�ำคัญในการศึกษาที่มาท่ีไปของอักษรไทยน้อยโดย

เฉพาะในยุคแรกเริ่ม อย่างไรก็ตาม แม้ศิลาจารึกหลักนี้จะมีความส�ำคัญดังที่

กล่าวมา   หากแต่ปัจจุบันยังไม่ได้มีการอ่านและถอดความ   เผยแพร่ในแวดวง

วิชาการภาษาไทยแต่อย่างใด  ฉะน้ันบทความน้ีจึงมจีดุประสงค์เพ่ือ  1) อ่านและ

ถอดความ พร้อมน�ำเสนอเนื้อหาสาระของจารึกพระเจ้าชุมพูในฐานะเอกสารชั้น

ต้นในวงกว้าง 2)   น�ำเสนอหลกัฐานใหม่เก่ียวกบัอกัษรไทยน้อย   ซ่ึงแต่เดมิการ

ศกึษาอกัษรไทยน้อยมกัเริม่ต้นทีจ่ารึกวดัแดนเมอืง  1  และ  2  (พ.ศ. 2073  และ  

พ.ศ. 2078)  และเช่ือกนัว่า  อกัษรไทยน้อยได้รบัอทิธิพลอกัษรไทยฝักขามท่ีเข้ามา

ในช่วงความสมัพันธ์ระหว่างล้านนากับล้านช้างในสมยัของพระเจ้าวชุิลราช   (พ.ศ. 

2044-2063)  และสมัยพระเจ้าโพธสิาลราช  (พ.ศ. 2063-2093)  (ธวชั  ปุณโณทก, 

2530)  การค้นพบศลิาจารกึท่ีมอีายแุก่กว่าศิลาจารกึวดัแดนเมอืงเช่นนี ้ ท�ำให้ต้องมี

การทบทวนองค์ความรู้ของอักษรไทยน้อยใหม่  

เนื้อหา

	 บทความนี้ แบ่งเนื้อหาในการศึกษาเป็น 4 ประเด็น คือ สถานที่ค้นพบ

จารึก ค�ำอ่านจารึก สารัตถะ และวิเคราะห์อักษรที่ใช้จารึก ดังนี้

	 1.  สถานที่พบศิลาจารึก

	 สถานทีพ่บศลิาจารกึพระเจ้าชมุพ ู ปัจจบุนัคอืวดัพระใหญ่ผาหด   ตัง้อยูใ่น

เขตเมอืงสานะคาม  ประเทศสาธารณรัฐประชาธปิไตยประชาชนลาว   (สปป.ลาว) 

นามวดัน้ีตัง้ตามนามพระพทุธรปูประทบัยนืแสดงปางถวายเนตรขนาดใหญ่ ทีป่ระดษิฐาน

เป็นพระประธานภายในอุโบสถของวัด ในการค้นพบศิลาจารึกพระเจ้าชุมพู  

สืบเนื่องจาก ผู้เขียนเดินทางส�ำรวจจารึกในพื้นที่อ�ำเภอเชียงคาน จังหวัดเลย  
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และเมืองสานะคาม  สปป.ลาว  เมื่อ  พ.ศ. 2540  ตามข้อมูลบันทึกการส�ำรวจ  

ของเอเจียน  แอมอนิเย  นักเดินทางชาวฝรั่งเศส   ได้รับการแปลเป็นภาษาไทย

โดย  ทองสมุทร  โดเร  และสมหมาย  เปรมจิตต์ (2539)  ในชื่อ  “บันทึกการเดิน

ทางในลาว   ภาคหนึ่ง   พ.ศ. 2438” ซึ่งปรากฏข้อความว่า “วันอังคารที่   26  

กุมภาพันธ์   เจ้าเมืองเชียงคานได้น�ำพวกเขาล่องเรือไปตามแม่น�้ำ    เพื่อไปค้นหา

ศิลาจารึก  ออกเดินทางไปเวลา  9.30  น.  พวกเขาผ่านหน้าบ้านท่าอุด  (Ban  

Tha Out) ที่ด้านซ้าย ผ่านแก่งกีหา (Keng Ki Ha)  ผ่านหน้าหมู่บ้านปากมีที่ด้าน

ซ้าย  ผ่านแก่งกุดกู่  (Keng  Kout  Kou)  ผ่านหมู่บ้านท่าแป้นที่ด้านขวาอีกครั้ง   

แล้วจึงไปหยุดที่ตีนห้วยผาแลน  (Houe  Pha  Len)  ซึ่งอยู่ริมฝั่งซ้าย  ปีนขึ้น

เนินเขาไป  และค้นหาทั่วทุกด้าน    ในที่สุดก็พบศิลาจารึกในถ�้ำแห่งหนึ่ง  ลึก 10 

เมตร  ปากถ�้ำหันหน้าสู่ทิศตะวันออก  ปากถ�้ำนั้นกว้างเพียง 2 ศอก  และสูง 3 

ศอก   ในถ�้ำซึ่งมีความกว้างและสูงประมาณ 4 เมตร  มีพระพุทธรูปทองแดง 8 

องค์  และมีแผ่นศิลาจารึกกว้าง 1 ศอก สูง 1 ศอก กับ 1 ฝามือ  ศิลาจารึกดัง

กล่าวนั้นได้แตกหัก  ยังมีตัวอักษรเหลือเพียงด้านเดียว  พวกเขาน�ำเอาแผ่นศิลา

จารึกออกมาข้างนอกที่มีแสงสว่าง   เพื่อพิมพ์เอาตัวจารึก  2  ชิ้น  ในถ�้ำนั้นมืด

สนิทจนต้องจุดไต้เวลาบ่ายโมงครึ่ง   พวกเขาเดินทางกลับมาถึงเมืองเชียงคาน

เวลา  1  ทุ่ม”  

	 อย่างไรก็ตาม   ในการส�ำรวจครั้งนี้กลับไม่พบจารึกในต�ำแหน่งที่ระบุไว้

ในหนังสือเล่มดังกล่าว  หากแต่ได้พบศิลาจารึกจ�ำนวน 3 หลัก  จัดเก็บรักษาไว้

ในพระอโุบสถวดัพระใหญ่ผาหด เมอืงสานะคาม (สปป.ลาว)  ขณะท่ีพบ  ศลิาจารกึ

ทัง้ 3 หลกั  อยูใ่นสภาพตัง้เรยีงพงิอยูก่บัฐานชกุชด้ีานหลังของพระใหญ่   จากลกัษณะ

ต�ำแหน่งที่ตั้งของศิลาจารึกทั้ง 3 หลัก สันนิษฐานว่า น่าจะมีการเคลื่อนย้ายมา

จากทีอ่ืน่ แล้วน�ำมาเกบ็รักษาไว้ภายในอโุบสถแห่งน้ี  ลกัษณะศลิาจารึกท้ัง 3  หลกั  

	 หลักแรก มีลักษณะเป็นแท่งหินขนาดกว้างประมาณ 16 เซนติเมตร  สูง

ประมาณ 61 เซนติเมตร  ปรากฏตัวอักษร 1 ด้าน บันทึกด้วยอักษรไทยน้อย หรอื
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ลาวเดมิ  ภาษาไท-ลาว  จ�ำนวน  25  บรรทดั   สณัฐานอกัษรขนาดใหญ่  เส้นอกัษร

เป็นร่องลกึชดัเจน อ่านได้ทกุบรรทัด เน้ือความปรากฏพระนามของพระเจ้าชุมพู  

บรรทัดสุดท้ายระบุศักราช  872  ตรงกับ  พ.ศ.2053  ซึ่งในบทความนี้จะก�ำหนด

ชื่อเรียกศิลาจารึกหลักนี้ว่า จารึกพระเจ้าชุมพู ตามพระนามที่ปรากฏดังกล่าว

หลกัทีส่อง  มลีกัษณะเป็นแท่งหนิ คล้ายกบัจารกึพระเจ้าชุมพ ู ขนาดกว้างประมาณ 

23 เซนติเมตร สูงประมาณ 59 เซนติเมตร ปรากฏตัวอักษร 1 ด้าน บันทึกด้วย

อกัษรไทยน้อย ภาษาไท-ลาว ปรากฏศักราช 974 ตรงกับ พ.ศ. 2155 อยูใ่นรชัสมยั

ของสมเด็จพระวรวงษาธรรมิกราช  เนื้อความกล่าวถึงพระมหาอุปราช มีศรัทธา

ถวายที่ดินแก่มหาอัฏฐเจ้า 

	 หลกัทีส่าม  มลีกัษณะเป็นแผ่นหนิชนวน  สภาพแตกหกัเหลอืเพยีงบางส่วน  

จารึกด้วยอักษรไทยน้อย รูปอักษรชัดเจน ปรากฏเลขศักราชเป็นปีจุลศักราช  ใน

ช่วงท้ายจารึก  คือปี  จ.ศ.969  ตรงกับ  พ.ศ. 2150  อยู่ในรัชสมัยของสมเด็จ 

พระวรวงษาธรรมกิราช  เนือ้ความทีเ่หลอือยูก่ล่าวถงึการอทิุศทีด่นิข้าทาสและพชืผล

ให้กับวัด  ในจารึกมีการสาปแช่งผู้ที่จะมาช่วงชิงถกถอนของที่อุทิศนี้  

	 ส�ำหรับในบทความน้ี จะกล่าวถงึเฉพาะศิลาจารึกของพระเจ้าชุมพูเท่านัน้  

ซึง่จารกึหลกันี ้ ได้รบัการเคล่ือนย้ายมาเก็บไว้ทีวั่ดพระใหญ่ผาหดเมือ่ใด ไม่ปรากฏ

หลักฐาน จึงไม่สามารถสืบหาแหล่งที่มาได้แน่ชัด อย่างไรก็ตาม จากเนื้อความ

ตอนหนึ่งที่กล่าวถึงขอบเขตที่ดินที่ถวายแก่วัดว่า “ก�้ำหนึ่งน�้ำมีเป็นแดน” น�้ำมี 

ในที่นี้น่าจะหมายถึง แม่น�้ำมีที่ไหลลงน�้ำโขงด้านใต้ของเมืองสานะคาม  แสดงให้

เหน็ว่า จารกึหลกัน้ีคงเป็นจารึกทีท่�ำขึน้ในเมอืงสานะคามนัน่เอง และต�ำแหน่งท่ีต้ัง

เดิม คงเป็นวัดใดวัดหนึ่งที่ตั้งอยู่บริเวณปากมี คือ วัดสังฆเถน ปัจจุบันเป็นวัดร้าง

ที่ตั้งอยู่ด้านฝั่งเหนือของปากน�้ำ และวัดปากมีที่ตั้งอยู่ด้านฝั่งใต้ของปากน�้ำ 

	 2.  ค�ำอ่านจารึกพระเจ้าชมพู

	 จารึกพระเจ้าชุมพู จารึกด้วยอักษรไทยน้อย (นักวิชาการลาวเรียก

อักษรชนิดนี้ว่า  อักษรลาวเดิม)  ภาษาไท-ลาว  เพื่อสะดวกแก่ผู้ที่สนใจศึกษา ใน
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ที่นี้จะขอน�ำค�ำอ่านทั้งหมดมาลงไว้ด้วย โดยในการอ่านครั้งนี้ ในส่วนค�ำจารึก 

เป็นการอ่านแบบปริวรรตตามตัวอักษรตัวต่อตัวโดยไม่ค�ำนึงถึงเสียงอ่าน 

สัญลักษณ์ที่ใช้ในการอ่านครั้งนี้ ขีดเส้นใต้อักษร หมายถึง อักษรสองตัวมีเส้น

เชื่อมติดกันเป็นอักษรเดียว เช่น /อย/ /หน/  เครื่องหมายจุด (.) ใต้อักษร  หมาย

ถึง พยัญชนะตัวที่ตามพยัญชนะที่มีจุด ในจารึกเขียนด้วยพยัญชนะตัวเชิงวางอยู่

ใต้พยัญชนะที่มีจุด เช่น /พฺระ/ พยัญชนะ /ร/ ในจารึกเขียนด้วยตัวเชิงวางอยู่ใต้

พยัญชนะ /พ/  ไม้หันอากาศ ใช้แทนไม่ซัด และไม่กง วางต�ำแหน่งตามที่ปรากฏ

ในจารึก เครื่องหมาย X หมายถึง ต�ำแหน่งนั้นหินช�ำรุด อาจเคยมีตัวอักษรแต่ลบ

เลือนหายไป หรือไม่มีก็ได้ ส่วนค�ำในวงเล็บหมายถึง ค�ำที่อักษรลบเลือน แต่พอ

คลาดเดาได้ว่าหมายถึงอะไร

ภาพที่ 1 จารึกพระเจ้าชุมพูและค�ำอ่าน
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	 3.  สารัตถะด้านเนื้อหา

	 เน้ือความทีป่รากฏในศิลาจารกึพระเจ้าชมุพ ู เป็นการบอกเล่าถงึกศุลกจิกรรม

ของพระเจ้าชุมพู  โดยผู้เล่าเรื่องมีฐานะเป็นบุคคลที่  3  ที่รู้เห็นเหตุการณ์ทั้งหมด 

แต่ไม่ปรากฏตัวตนว่าหมายถึงใคร ซึ่งต่อไปนี้จะเรียกว่า “ผู้เล่า” จากลักษณะ

เนื้อความในจารึก  อาจแบ่งเนื้อความได้เป็น  2  ตอน  คือ

	 ตอนที่  1  อดีตอันใกล้  เนื้อความตั้งแต่พระเจ้าชุมพู  อาราธนาพระหัว

วัดกลาง  ให้มาอยู่วัดมโน  ซึ่งขณะนั้นพระหัววัดกลางก�ำลังสร้างวัดแห่งหนึ่ง  ยัง

ไม่ทันแล้ว   พระเจ้าชุมพูจึงโปรดให้ชายเมือดีไปสร้างวัดแห่งนั้นต่อ   จึงส�ำเร็จ  

ลักษณะเนื้อความในตอนที่  1  นี้  รูปความเป็นการกล่าวย้อนหลังถึงอดีตอันใกล้  

ซึง่อาจเป็นไปได้ว่า  เหตุการณ์น้ีเกิดขึน้เมือ่คร้ังพระเจ้าชุมพูข้ึนเสวยราชย์   ซ่ึงโดย

ธรรมเนียมปฏิบัติของกษัตริย์ล้านช้าง เมื่อขึ้นเสวยราชย์จะมีการสถาปนาพระ

สงฆ์ส�ำคัญ   เช่น ในสมัยพระเจ้าไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้ว เมื่อแรกขึ้นเสวยราชย์

ปกครองเชียงดงเชียงทอง ได้สถาปนา “พระมหาสมุทรเจ้าเป็นธรรมเสนา ให้อยู่

วัดมโนรม จิงเอาพระมหายานคัมภีร์เจ้า เป็นสังฆเสนาให้อยู่วัดโบสถ์กางเมือง” 

(ประชุมพงศาวดาร, 2512) ในสมัยพระเจ้าหล้าแสนไทฯ “รับเป็นพระเจ้าแผ่น

ดนิปกครองล้านช้างแล้ว  ได้ปีหน่ึง  ได้สถาปนา  มหาเถรเจ้าเทพหลวง  อยูว่ดัโบสถ์

กลางเมือง  ให้เป็นที่  พระธรรมเสนา  แล้วให้มาจ�ำพรรษาอยู ่ท่ีวัดมโนรม”  

(ประชุมพงศาวดาร,  2512) ฉะนั้นการสถาปนาพระหัวอยู่วัดกลาง  ขึ้นเป็นพระ

มหาสามีเจ้า   และอาราธนาให้มาปกครองวัดมโน   ในสมัยพระเจ้าชุมพูนี้ จึงน่า

จะเกิดในโอกาสลักษณะเดียวกัน 

	 ตอนที่  2  ปัจจุบันของอดีต  เนื้อความตั้งแต่พระเจ้าชุมพูเสด็จไปไหว้

นมัสการพระมหาสามี  เจ้าวัดมโน  (ต�ำแหน่งใหม่ของพระหัววัดกลาง  ได้รับการ

สถาปนาเมือ่คร้ังทีพ่ระเจ้าชมุพอูาราธนาให้มาปกครองวดัมโน)   พระมหาสามเีจ้า  

(พระหัววัดกลาง)   ถวายนาบุญแด่พระเจ้าชมพู   พระเจ้าชุมพูถวายที่นาแก่วัด  

เข้าใจว่าน่าจะหมายถึงวัดที่สร้างใหม่  ซึ่งตอนที่  2  นี้  เป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นใน
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ปีจุลศักราช  852  หรือ  พ.ศ.2053  อันเป็นปีที่มีการจารึกนั่นเอง   

	 ในตอนที่สองนี้  เนื้อความคลุมเครือไม่ชัดเจน  สังเกตได้จากรูปประโยค

ที่ขาดประธาน   หรือขาดกรรม   จากข้อความ   “...ให้ชายเมือดีมาส้างจังแล้ว”  

“...เมือไหว้มหาสามีเจ้ามะโน”  “...จังถวายนาบุญแด่พระเจ้าชุมพู”  และ “...จัง

มาให้นา...”   จะสังเกตว่า “...ให้ชายเมือดีมาส้างจังแล้ว”       “...เมือไหว้มหา

สามี”  “...จังถวายนาบุญแต่พระเจ้าชุมพู”  เป็นรูปประโยคที่ขาดประธาน  เนื้อ

ความจึงก�ำกวม  ไม่ชัดเจนว่าหมายถึง ใคร? สั่งให้ชายเมือดีมาสร้างวัด  ใคร? มา

ไหว้มหาสามีเจ้ามโน  และใคร? คือผู้ถวายนาบุญแต่พระเจ้าชุมพู?  และประโยค  

“...จังมาให้นา...”   เป็นรูปประโยคที่ขาดทั้งประธานและกรรม  คือ   ไม่ระบุว่า

ใคร? เป็นผู้ถวายนา  และถวายแก่ใคร?  ที่ไหน?  ความคลุมเครือเช่นนี้  ท�ำให้

สามารถอ่านและตีความได้เป็น  2  แนวทางคือ

	 แนวทางแรก  ตีความว่า  ประธานประโยคที่ขาดหายในที่นี้  หมายถึง  

ผู้เล่าเรื่อง  และเป็นผู้เห็นเหตุการณ์ทั้งหมด  โดยจุดประสงค์ในการเล่าเรื่องก็เพื่อ

ต้องการเล่าประวัติของวัดที่สร้างใหม่  และผู้มีส่วนในการสร้างวัด  โดยในส่วนที่

สองจะเป็นการถวายนาบุญหรืออุทิศส่วนกุศลแก่พระเจ้าชุมพู  ซึ่งเป็นผู้มีบทบาท

ส�ำคัญในการสร้างวัดแห่งนี้ ผู้เล่า ในที่นี้อาจหมายถึง “ชายเมือดี” ผู้ที่ได้รับมอบ

หมายจากพระเจ้าชุมพู ให้มาสร้างวัดแห่งนี้ต่อจากพระหัวเจ้า เมื่อสร้างวัดเสร็จ

แล้วจึงได้มาไหว้พระหัวเจ้า ซึ่งขณะนั้นเป็นมหาสามีเจ้าวัดมโน เพื่อรายงานผล

การด�ำเนินงาน   และการที่ประโยคในส่วนที่สองเล่าโดยละประธานของประโยค  

ก็อาจเป็นเพราะผู้เล่าอาศัยความเป็นปัจจุบันกาลและตัวผู้เล่าเองเป็นประธาน

ของประโยค  ซึ่งหากตีความไปในแนวทางนี้  เนื้อเรื่องที่ควรจะเป็น  ก็จะด�ำเนิน

ไปอย่างนี้  คือ (ตอนที่ 1)  1)  พระเจ้าชุมพู  อาราธนาพระหัวอยู่วัดกลางขึ้นเมือ

เป็นเจ้าวัดมโน   2)   ขณะนั้น   พระหัวอยู่วัดกลาง   ก�ำลังสร้างวัดแห่งหนึ่ง ยัง

ไม่ทันแล้ว  3)  พระเจ้าชุมพู โปรดให้ชายเมือดี  มาสร้างแทนพระหัวอยู่วัดกลาง  

จึงส�ำเร็จ (ตอนที่ 2) 4)  ผู้เล่าเรื่อง (ชายเมือดี) เมือไหว้มหาสามีเจ้ามโน  (ต�ำแหน่ง
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ของพระหัวอยู่วัดกลางขณะนั้น)   5)   ผู้เล่าเรื่อง ถวายนาบุญแต่พระเจ้าชุมพู  

และถวายนาแด่วัด  (ที่สร้างใหม่?  และจารึกหลัก  อาจสร้างขึ้นที่วัดนั้น)  หาก

เรื่องเป็นแนวทางนี้   ผลคือ   เรื่องนี้อาจเป็นการเล่าเรื่องย้อนหลัง   ซึ่งอาจหลัง

จากที่พระเจ้าชุมพูสิ้นพระชนม์แล้ว แต่ก็คงเป็นเหตุการณ์หลังการสิ้นพระชนม์

ไม่นานนัก อาจเป็นปีที่สร้างจารึกนี้ พิจารณาได้จากการที่ผู้เล่าต้องการเล่าเรื่อง

ของวัดที่สร้างใหม่ แต่นามวัดยังไม่ได้ตั้ง   อนึ่ง การที่จารึกขึ้นต้นด้วยความว่า 

“พระหัวอยู่วัดกลาง มาส้างวัดลูกนี้บ่ทันแล้ว” ค�ำว่าวัดลูกนี้ แสดงให้เห็นว่า ผู้

จารึก หรือผู้เล่าเรื่อง มีความเกี่ยวพันกับวัดที่สร้างใหม่ และวัดดังกล่าวอาจอยู่

ไกลจากเมืองหลวงพระบาง ราชธานีของล้านช้างในขณะนั้น สันนิษฐานว่าอาจ

เป็นวัดในเมืองสานะคาม สถานที่พบจารึกนั่นเอง 

	 อนึ่ง เนื่องจากข้อความขึ้นต้นจารึก เป็นการกล่าวถึงนามต�ำแหน่งของ

พระหัววัดกลาง พระหัววัดกลาง จึงมีฐานะเป็นประธานของเรื่องได้ ฉะนั้นตาม

ข้อสันนิษฐานในแนวทางนี้ อาจเป็นการเล่าเรื่องพระหัววัดกลางโดยชายเมือดีก็

เป็นได้ หากเป็นไปตามข้อสันนิษฐานนี้ ผู้ที่มีค�ำสั่งให้ชายเมือดีมาสร้างวัดต่อ ก็

อาจเป็นพระหัววัดกลาง เมื่อชายเมือดีสร้างวัดเสร็จจึงได้มาไหว้พระหัววัดกลาง 

(มหาสามี) ที่วัดมโน พระมหาสามีถวายนาบุญแด่พระเจ้าชุมพู 

	 แนวทางที่สอง  ตีความว่า  เรื่องทั้งหมดนี้  เป็นเรื่องการท�ำกุศลกิจกรรม

ของพระเจ้าชุมพู   และศิลาจารึกหลักนี้ก็กระท�ำตามพระบรมราชโองการของ

พระองค์ โดยผู้เล่าอาจมีฐานะเป็นคนรับใช้ใกล้ชิดพระเจ้าชุมพู พิจารณาได้จาก

ประโยคที่ว่า “พระเจ้าชูมพูให้มาราทฺธนาขึ้นเมือเป็นเจ้าวัดมโน” ค�ำว่า “ให้มา” 

แสดงให้เห็นถึงบุคคลอีกบุคคลหนึ่ง   ซึ่งได้รับค�ำสั่งจากพระเจ้าชุมพูให้มาราธนา

พระหัววัดกลางที่ก�ำลังสร้างวัดอยู่ที่เมืองสานะคาม และให้ชายเมือดีมาสร้างวัด

ที่พระหัววัดกลางสร้างไว้ยังไม่ทันแล้ว บุคคลผู้นี้เอง อาจเป็นผู้เล่าเร่ืองราว

ทั้งหมดในจารึกหลักนี้  และการกล่าวโดยละประธานของประโยคเช่นนี้  เป็นไป

ได้ว่า  ผู้เล่าได้อาศัยปริบทของเหตุการณ์ที่อยู่ในภาวะของความเป็นปัจจุบันกาล
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ในการขยายความ จึงไม่จ�ำเป็นต้องกล่าวถึงประธานหรือกรรมของประโยค         

ผู้อ่านก็สามารถทราบได้เองว่าหมายถึงใคร และหากเป็นไปในแนวทางนี้ เรื่อง

ทั้งหมดก็อาจด�ำเนินเรื่องได้ดังนี้ (ตอนที่ 1) 1)   พระเจ้าชุมพู ให้ผู้เล่าเรื่องมา

อาราธนาพระหัววัดกลางซึ่งขณะนั้นก�ำลังสร้างวัดอยู่ที่เมืองสานะคาม ขึ้นเมือ

เป็นเจ้าวัดมโน  2)  วัดที่พระหัววัดกลางก�ำลังสร้างจึงไม่เสร็จ  3)  พระเจ้าชุมพู  

โปรดให้ชายเมือดี  มาสร้างแทนพระหัววัดกลาง  จึงส�ำเร็จ (ตอนที่ 2)  4)  พระเจ้า

ชุมพู   เมือไหว้พระมหาสามีเจ้าวัดมโน   (ต�ำแหน่งของพระหัววัดกลางขณะนั้น)  

5)  พระมหาสามีเจ้าวัดมโน ถวายนาบุญแด่พระเจ้าชุมพู  6)  พระเจ้าชุมพูถวาย

นาแด่วัด (สร้างใหม่?  และสถานที่ที่พระเจ้าชมพูมาไหว้พระมหาสามี ก็คงเป็นที่

วัดสร้างใหม่แห่งนี้ จารึกหลักนี้จึงสร้างขึ้น ณ วัดสร้างใหม่ ในโอกาสที่พระเจ้าชุม

พูเมือไหว้พระมหาสามีนั่นเอง   สันนิษฐานโดยอาศัยค�ำว่า “นี้” ในประโยคที่ว่า  

“พระหัวอยู่วัดกลางมาส้างวัดลูกนี้บ่ทันแล้ว” และการใช้ค�ำว่า วัดลูกนี้ โดยไม่

ปรากฏนามของวัด ก็อาจจะเป็นเพราะเหตุการณ์นี้เกิดขึ้นหลังจากวัดพึ่งสร้าง

เสร็จใหม่ ๆ)   แนวทางที่สองนี้ดูจะเป็นไปได้มากกว่า   โดยจุดประสงค์ต้องการ

เล่าเรื่องของวัด และกุศลกิจกรรมของพระเจ้าชุมพูที่ทรงอุปถัมภ์ค�้ำชูวัดดังกล่าว  

ในตอนที่  1  เป็นการเล่าถึงอดีตที่เป็นปัจจัยเหตุที่วัดยังสร้างไม่ส�ำเร็จ  ส่วนตอน

ที่สอง  เป็นเรื่องปัจจุบันกาล  เล่าตอนที่วัดสร้างส�ำเร็จแล้ว  การถวายนาบุญแก่

พระองค์ก็สืบเนื่องจากพระองค์มีบทบาทส�ำคัญในการอุปถัมภ์ค�้ำชูพุทธศาสนา  

โดยเฉพาะการสร้างวดัแห่งน้ี  เหตุการณ์ในลักษณะน้ีอาจเทียบเคยีงได้กบัข้อความ

ในศิลาจารึกวัดศรีเมือง (จังหวัดหนองคาย)  ของพระเจ้าไชยเชษฐาธิราช  ที่กล่าว

ถึงใน  พ.ศ. 2109  พระเจ้าไชยเชษฐาธิราช  (พ.ศ. 2093-2115)  ทรงโปรดเกล้า

ให้เสนาอามาตย์สร้างวัดศรีสุพรรณ   และท้ายจารึกได้บันทึกไว้ว่า   “...อุบาสก

เจ้าพระยาสัทธรรมราชศรีสิทธินายก   พระยาธรรมาพลมหามนตรี   พระยาพล

เศิกซ้าย   พระยา   (นับล้าน)   พร้อมกันถวายนาบุญแด่สมเด็จพระเป็นเจ้า 

(พระเจ้าไชยเชษฐาธิราช)   สมเด็จพระเป็นเจ้าให้เจ้าพระยาสัทธรรมราชศรีสิทธิ
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นายก   พระยาธรรมาพลมหามนตรีแลมหาสงัฆราชเจ้าโพธิอารามเจ้าเป็นประธาน

ยอพระราชอาชญาใส่  (ในสุพรรณ)  ป  (ตร  ไว้ตราบต่อเท่า)  5  พันวสา  เจ้า

บ้านเจ้าเมอืงผูใ้ดกดี็  อย่าให้บอกเวยีกบ้านเวยีกเมอืงแก่เขา...”  (ธวชั  ปุณโณทก,  

2530)  

	 หากเชื่อว่าเรื่องราวทั้งหมดนี้   เกิดขึ้นในขณะที่พระเจ้าชุมพูปกครอง

ล้านช้างอยู่   ปัญหาส�ำคัญที่ตามมาคือความไม่สอดคล้องของเนื้อหาในจารึกกับ

เอกสารชัน้รองอย่างพงศาวดาร  ซึง่เร่ืองราวของพระองค์ถูกบันทึกไว้ในพงศาวดาร

หลายฉบับ ดังนี้  

	 พงศาวดารล้านช้าง  (ตามถ้อยค�ำในฉบบัเดมิ)  (2506)  บันทึกว่า  “ศกัราช

ได้  858  ตวัหัน้แล  (ปีจลุศกัราช  ตรงกบั  พ.ศ. 2039)  ครัง้นัน้ท้าวชมพ ู ลกูพระยา

ล่าน�้ำแสนไทยไตรภูวนารถเกิดมาปีปึกสันได้   9   ปี   เขาเล่าเอาตั้งเป็นพระยา

แทนพ่อได้  5  ขวบ  เขาเลยปลงเสยีในปีลวงเล้า (ปีไทยโบราณ ตรงกับ พ.ศ.  2044)  

อายุทั้งมวลได้  15  ปี  เลยตายปีเต่าเส็ด (ปีไทยโบราณ ตรงกับ พ.ศ. 2045) หั้น

แล”  ข้อความในพงศาวดารล้านช้างฉบับนี้  ตรงกับ  ขุนบูลม  ผูกสอง  เอกสาร

ตัวเขียนในหอสะหมุดแห่งชาดลาว  ที่บันทึกว่า  “  พระหล้าแสนไกเสวิยราชได้  

10  ปี  อายุได้  33  ปี  ค็อานิจจกานไปในโรงเชียงทองพู้น  แต่ปีรวายสี  สังกาด

ได้  88  (ที่ถูกควรเป็น  858 ตรงกับ พ.ศ. 2039)  ตัวปีนั้นแล  ถัดนั้นมาแม่นท้าว

ชุมพูลูกพระยาหล้าแสนไก  เกิดมาปีเปิกสัน  อายุได้  9  ปี  เขาค็ตั้งเป็นพระยา

นานได้  5  ปี  เขาค็ปงเสียในรวงเร้า  (พ.ศ.2044)”  (ขุนบูลม  ผูก  2  หน้าลาน

ที่  17-19  (ภาพที่  4-5))  ซึ่งเป็นไปได้ว่าน่าจะคัดลอกมาจากแหล่งเดียวกัน

พงศาวดารเมืองหลวงพระบาง  ฉบับศาลาลูกขุน  (2506)  บันทึกว่า  “ศักราช  

853  (ปีจุลศักราช  ตรงกับ  พ.ศ. 2034)  ปีกุนตรีศก  ท้าวชมพูบุตรพระยาล่าน�้ำ

ได้เป็นเจ้าเมือง  5  ปี  ไม่มีบุตร  อายุได้  15  ปี  ถึงแก่กรรม”  

	 พงศาวดารเมืองหลวงพระบาง   (2507)   บันทึกว่า   “ลุศักราช   865  

(พ.ศ. 2046)  ปีกุนเบญจศก  สมณพราหมณาจารย์เสนาพฤฒามาตย์จึงอัญเชิญ
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เอาท้าวชมภูราชกุมารผู้เป็นพระราชโอรสของพระยาหล้าน�้ำแสนไทครองราช

สมบัติในกรุงศรีสัตนาคนหุตได้   4  ปี (พ.ศ. 2050) พระชนม์ได้   14  ก็ถึงแก่

พิราลัย”  

	 ขุนบุรมราชาทิราช   เอกสารใบลานจากหอสมุดแห่งชาดลาว   ปรากฏ

ความในตอนท้ายว่าช�ำระในสมัยพระไชยเชษฐาที่  2  (พ.ศ. 2243-2278)  บันทึก

ว่า  “พระเจ้าตนหล้าบํรบวรแล้ว  ทังหลายจิงเอาลูกพระเจ้าหล้าผู้  1  ชื่อพระเจ้า

ชุมพูเจ้านั้นมีอายุได้  25  เสียตาก�้ำ  1  เจ้านั้นมีรูปโสมอันงามนักแล  เจ้าเสวย

ราชแทนพ่อได้  3  ปลี  ลวดตาย  จิงเอามาเผาเสียที่หน้าวัดบวมพามหั้นแล  จิง

ให้พ่อเลี้ยงผู้  1  ชื่อว่า  หมื่นหนา  ส้างเจดีย์ลูก  1  ที่เผาหั้น  จิงใส่ชื่อว่าเจดีย์

หมื่นนาเพื่อดังนั้นแล  กระดูกพระชุมพู  เจ้าจัวนางแทนผู้เป็นแม่เอาใส่อูบค�ำ  2  

ลูก  มาใส่วัดสบที่ห้วยหลวงหั้น  จิงใส่กองข้อย  2  ร้อย  ให้เขารักสาจิงใส่ชื่อว่า  

วัดสบพระยาปากทั้งพระชุมพูหั้นแล   อูบค�ำลูก   1   เอาไปส้างวัดปากช่วยดอม

กองข้อยหั้น   ให้เขารักสากับดูกพระชุมพูหั้นแล”   (ขุนบุรมราชาทิราช ผูก   2 

หน้าลานที่  18-24)  ข้อความในเอกสารนี้ตรงกับ  นิทานเรื่องขุนบรมราชา  พิมพ์

อยู่ในประชุมพงศาวดาร  ภาคที่  70  (2512)  เข้าใจว่าน่าจะคัดลอกมาจากแหล่ง

เดียวกัน   อนึ่งนิทานเรื่องขุนบรมราชานี้   เชื่อกันว่าแต่งขึ้นในสมัยพระเจ้าวิชุล

ราช  (มาร์ติน  สจ๊วต  ฟอกซ์,  2556)  กษัตริย์ที่ขึ้นปกครองล้านช้างสืบต่อจาก

พระเจ้าชุมพู 

	 พงศาวดารล้านช้าง  ฉบับกระทรวงศึกษาธิการลาว  รวบรวมโดย  มหา

สีลา  วีรวงศ์  ได้บันทึกถึงเหตุการณ์ในสมัยพระเจ้าชุมพูว่า “พระยาหล้าแสนไตร

เสวยราชย์ได้ 10 ปี ก็เสด็จสวรรคตเมื่อ ค.ศ. 1495  (พ.ศ. 2038)  พระองค์มีพระ

โอรสองค์หนึ่งนามว่า   เจ้าชมพู   ขณะที่พระราชบิดาเสด็จสวรรคต   เจ้าชมพูมี

พระชนมายุได้ 7 พรรษา   เจ้าวิชุลราชผู้เป็นอาว์ จึงเป็นผู้รักษาราชการแผ่นดิน

ตลอดเวลา 2 ปี ในขณะที่เจ้าวิชุลราชรักษาราชการแผ่นดินอยู่นี้  พระองค์ได้ทรง

สร้างวัดปุพพารามขึ้น  เพื่อคร่อมอัฐิธาตุของพระยาหล้าแสนไตร  และได้กระท�ำ
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พิธีเถราภิเษกพระสุเมธาจารย์ขึ้นเป็นพระสังฆเสนา   และอาราธนาให้มาอยูว่ดั

ปพุพาราม แล้วได้ทรงต้ังอาจารย์จุลลาให้เป็นครูสอนหนังสอืแก่ภกิษสุามเณรท้ัง

หลาย ได้พระราชทานเงินเดือนให้เดือนละ 6 ร้อย  (600 กีบ) กับข้าวเปลือกปีละ 

6  แสน  (เท่ากับ  60  ถัง)  ทั้งเครื่องอุปโภคและบริโภคอื่นอีกเป็นอันมาก  ปี  

ค.ศ. 1497  (พ.ศ. 2040)  เสนาอ�ำมาตย์ทั้งหลายจึงพร้อมกันอภิเษกเจ้าชุมพูขึ้น

เป็นพระเจ้าแผ่นดิน   เวลานั้นเจ้าชุมพูมีพระชนมายุเพียง  9  พรรษา   เจ้าวิชุล

ราชเป็นแสนเมอืง  เจ้าชุมพเูสวยราชย์อยูไ่ด้  3  ปีกเ็สดจ็สวรรคต”  (สลิา วรีะวงส์, 

2539)

	 จากหลักฐานประเภทพงศาวดารทีย่กมานี ้  จะเห็นว่าเรือ่งราวของพระเจ้าชมุพู 

ทีถ่กูบนัทกึในพงศาวดารแต่ละฉบบั ข้อมลูไม่เป็นอันหนึง่อนัเดยีวกนัท้ังปีศักราชท่ี

ขึ้นเสวยราชย์  ช่วงระยะเวลาที่ครองราชย์สมบัติอยู่  และปัจจัยเหตุของการสิ้น

รัชกาล  อีกทั้งข้อมูลก็ไม่สอดคล้องกับข้อมูลที่ปรากฏในจารึกพระเจ้าชุมพูหลาย

ประเด็น  คือ

	 ประเด็นเรื่องศักราชสิ้นรัชกาลของพระเจ้าชุมพูที่บันทึกในพงศาวดาร  

ขดัแย้งกบัข้อมลูทีบ่นัทกึในศลิาจารกึ ซึง่ระบชุดัเจนว่าในปีศกัราช  872  (พ.ศ. 2053)  

พระเจ้าชมุพยูงัมพีระชนม์ชพีอยู ่ ซึง่คลาดเคลือ่นจากศกัราชท่ีบันทึกในพงศาวดาร

หลายปี  เกีย่วกบัศกัราชสิน้รชักาลของพระเจ้าชมุพูน้ีมปีระเด็นท่ีน่าสงัเกตประการ

หนึ่ง  คือ  หลักฐานที่ปรากฏในพงศาวดารเมืองหลวงพระบาง  (2507)  ที่ระบุว่า  

พระเจ้าชุมพูขึ้นเสวยราช   พ.ศ.2046   ครองราชย์อยู่   4   ปี   (พ.ศ. 2050)  

พระชนม์ได้  14  ก็สิ้นพระชนม์  ถึงปี  พ.ศ. 2060  ท้าวภูไภ  ได้ขึ้นเสวยราช  มี

พระนามว่า  พระยาวิชุณราชธิปัติ  จากข้อความดังกล่าวนี้  จะเห็นว่า  ช่วงเวลา

หลังการสิ้นพระชนม์ของพระเจ้าชุมพู  (พ.ศ. 2050)  ถึงปีขึ้นเสวยราชย์ของท้าว

ภูไภ  (พ.ศ. 2060)  มีช่วงเวลาที่หายไปถึง  10  ปี ค�ำถามคือ  ช่วงเวลาที่หายไป

นี้เกิดจากความผิดพลาดในการบันทึกหรือไม่ หรือเป็นความจงใจของผู้บันทึก

พงศาวดารทีจ่ะไม่กล่าวถึง อนึง่หากเชือ่ตามพงศาวดารส่วนใหญ่ท่ีบันทึกว่า  พระเจ้า
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ชมุพสูิน้พระชนม์  พ.ศ. 2044  พระเจ้าวชิลุขึน้เสวยราชย์ต่อมา  จนถึง  พ.ศ. 2063  

สิน้พระชนม์  พระเจ้าโพธสิาลราช  ขึน้เสวยราชย์ต่อมา  จนถึงปี  2093  ก็สิน้พระชนม์  

จะเห็นว่า  2  รชักาลหลงัจากพระเจ้าชมพ ู กนิเวลายาวนานถึง  50  ปี  ซ่ึงยาวนาน

ผิดปกติ  จุดสังเกตเหล่านี้   เห็นว่าน่าจะต้องมีการทบทวนช่วงเวลาการขึ้นครอง

ราชย์ของพระเจ้าชุมพูที่ปรากฏในพงศาวดารล้านช้างทุกฉบับเสียใหม่

	 ประเดน็ต่อมา  ภาพของพระองค์ท่ีปรากฏในพงศาวดาร  ท่ีระบุว่าพระองค์

เป็นเพียงกษัตริย์ผู้เยาว์เสวยราชย์ในช่วงระยะเวลาสั้น ๆ  ดูขัดแย้งกับลักษณะที่

ถกูเล่าในจารึก  แม้จารึกจะให้ข้อมลูไม่มาก  แต่น�ำ้เสยีงของผู้เล่า  กท็�ำให้เหน็ภาพ

ของกษตัรย์ิผูม้วียัวฒุ ิ การท�ำกศุลกจิกรรมต่าง ๆ  เช่น  การสถาปนาพระมหาสามเีจ้า  

การสร้างวดั  การอทุศิทีดิ่นแก่วดั  แสดงให้เหน็ถึงวยัวฒิุของพระองค์ว่ามใิช่กษตัรย์ิ

ผู้เยาว์ นอกจากนี้ในจารึกวัดมณีโคตร จังหวัดหนองคาย  ประเทศไทย  สร้างขึ้น

เมือ่  พ.ศ. 2144  จารกึดังกล่าวมเีน้ือความ 2 ด้าน ด้านแรกกล่าวถึงพระราชโองการ

ของสมเด็จพระโพธิวรวงศา  อุทิศที่ดินแก่วัดที่เมืองปากห้วยหลวง  และกล่าวถึง

พระนามสมเด็จสังฆราช  วัดกลางจันทบุรี ส่วนด้านที่ 2 เนื้อความกล่าวย้อนหลัง 

ปรากฏความตอนหนึ่งกล่าวถึงพระเจ้าชุมพูว่า  “...หลวงเขตแดนไร่นาทั้งมวลไว้..

พระเจ้าชมพู  แลพระเจ้าตน  (หล้าได้ให้)  ทานสืบต่อมาเท่าเซนพระองค์บพิตร..

พระราชศรัทธา  ให้เจ้าพระยาสุรมนตรีสร้างแปงแถม”  (ธวัช  ปุณโณทก,  2530)  

การที่กษัตริย์ล้านช้างรุ่นหลังกล่าวถึงพระเจ้าชุมพูเคยมาท�ำกุศลกิจกรรมกับวัด

ในเมืองปากห้วยหลวงนี้ เป็นไปได้หรือไม่ว่า ก่อนที่พระองค์จะขึ้นเสวยราชย์

ปกครองเมืองหลวงพระบาง พระองค์เคยปกครองเมืองปากห้วยหลวงมาก่อน 

กศุลกจิกรรมของพระองค์ทีบ่นัทกึไว้ในจารึกวดัมณีโคตรนี ้พระองค์น่าจะได้กระท�ำ

ไว้เมื่อครั้งยังปกครองเมืองปากห้วยหลวงอยู่ อนึ่ง พระหัวอยู่วัดกลาง ที่ปรากฏ

ในจารึกของพระองค์ วัดกลางในที่นี้ก็น่าจะหมายถึง วัดกลางจันทบุรี และการที่

พระองค์ราธนาพระหัว จากวัดกลาง เวียงจันท์ ไปเป็นมหาสามีวัดมโนรมย์ แสดง

ให้เห็นถึงความศรัทธาของพระเจ้าชุมพูต่อพระหัววัดกลาง เมื่อครั้งยังอยู่เมือง
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ปากห้วยหลวง และการที่โปรดให้ชายเมิอดี ซึ่งน่าจะเป็นขุนนางส�ำคัญในเมือง

ปากห้วยหลวง โดยพิจารณาจากค�ำว่า “ชาย” อันเป็นต�ำแหน่งนาม ที่ปรากฏน�ำ

หน้าชื่อของขุนนางที่ปกครองเมืองปากห้วยหลวงหลายท่าน เช่น ชายมุ่ย เป็นต้น 

นั่นจึงเป็นการตอกย�้ำให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของพระเจ้าชุมพูกับเมืองห้วยหลวง

เด่นชัดมากขึ้น การที่พระองค์ได้รับการแต่งตั้งให้มาปกครองเมืองปากห้วยหลวง 

ซึ่งเป็นเมืองใหญ่ท่ีมีความส�ำคัญในการควบคุมก�ำลังพลและทรัพยากรดินแดน

ทางใต้ของอาณาจักรล้านช้าง พระองค์ต้องมีวัยวุฒิและความสามารถมากพอที่

จะปกครองเมืองส�ำคัญแห่งนี้ได้ ซึ่งสอดรับกับนิทานเรื่องขุนบรมราชา (2512) ที่

บันทึกถึงพระองค์ว่า  เป็นกษัตริย์หนุ่มมีพระชนมายุ  25  พรรษา  และ  “เสียตา

ก�้ำ  1  เจ้านั้นมีรูปโสมอันงามนักแล”  และการที่พระองค์เคยปกครองเมืองปาก

ห้วยหลวงนี้ เมื่อพระองค์สิ้นพระชนม์ กระดูกของพระองค์ “เจ้าจัวนางแทนผู้

เป็นแม่เอาใส่อูบค�ำ    2   ลูก   มาใส่วัดสบที่ห้วยหลวงหั้น” (นิทานเรื่องขุนบรม

ราชา, 2512)

	 4.  วิเคราะห์รูปอักษร

	 อักษรที่ใช้ในการบันทึกจารึกพระเจ้าชุมพู  เป็นอักษรในกลุ่มสกุลอักษร

ไทย  ที่เรียกกันว่า  อักษรไทยน้อย  หรืออักษรลาวเดิม  จากการศึกษาของธวัช  

ปุณโณทก  (2530)  พบว่า  อักษรดังกล่าวมีพัฒนาการสองระยะ  คือ  ระยะแรก  

ได้รับอิทธิพลจากอักษรไทยสุโขทัยสมัยพระยาลิไทย   ที่แพร่อิทธิพลขึ้นไปพร้อม

กับการเผยแผ่พุทธศาสนาของพระสุวัณณคีรีเถระ   ตัวอย่างอักษรในระยะแรกที่

ธวัช  ปุณโณทกอ้างถึง  คือ  จารึกผนังถ�้ำนางอัน  และระยะที่สอง  ได้รับอิทธิพล

จากอักษรไทยฝักขามของล้านนา  ที่เข้ามาพร้อมกับการรับพุทธศาสนาแบบล้าน

นาในสมัยของพระเจ้าวิชุลราช   และพระเจ้าโพธิสาลราช   หลักฐานอักษรใน

ระยะนี้  คือ  จารึกวัดแดนเมือง  1   (พ.ศ. 2073)  และจารึกวัดแดนเมือง  2  

(พ.ศ. 2078)  

อย่างไรก็ตาม   ในแวดวงวิชาการด้านอักษรไทยน้อยศึกษาที่ผ่านมา   แม้จะพบ
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หลักฐานจารึกจ�ำนวนมาก   แต่หลักฐานที่พบทั้งหมด   ส่วนใหญ่มีอายุอยู่ในช่วง

ครึ่งหลังพุทธศตวรรษที่   21   ลงมา   ท�ำให้วงการศึกษาอักษรไทยน้อยจ�ำกัด

ขอบเขตอยู่เฉพาะพัฒนาการในช่วงระยะที่สองเท่านั้น   ซึ่งส่วนใหญ่จะใช้หลัก

ฐานรูปอักษรจากจารึกวัดแดนเมือง  1  และจารึกวัดแดนเมือง  2  เป็นจุดเริ่มต้น

ในการอธิบายถึงรูปแบบและการคลี่คลายของอักษรไทยน้อย  หากแต่ยังขาดงาน

วิชาการที่อธิบายถึงอักษรไทยในล้านช้างในช่วงระยะแรกและการคล่ีคลายสู่

ระยะที่สอง   ทั้งนี้อาจเป็นเพราะที่ผ่านมา   พบหลักฐานอักษรไทยในระยะแรก

น้อยมาก  พบเพียงหลักเดียวคือ  จารึกถ�้ำนางอัน  หลวงพระบาง  ซึ่งเป็นจารึก

ข้อความสั้น ๆ  ไม่กี่อักษร  อีกทั้งไม่ปรากฏปีศักราชที่จารึก จึงเป็นการยากที่จะ

ด่วนสรุปถึงอายุของจารึกดังกล่าว

	 ฉะนั้น  การค้นพบศิลาจารึกพระเจ้าชุมพู  ซึ่งระบุปีศักราชชัดเจน  คือ  

ศักราช  872  หรือตรงกับ  พ.ศ. 2053  จึงนับมีความส�ำคัญต่อการศึกษาอักขร

วิทยาอกัษรไทยน้อยในยคุแรกเริม่อย่างมาก  นอกจากศิลาจารกึพระเจ้าชุมพแูล้ว  ใน

การศึกษาครั้งนี้  ได้น�ำข้อมูลจากจารึกอีก  2  หลัก  มาร่วมศึกษาด้วย  หลักแรก  

เป็นศิลาจารึกที่พบโดยสถาบันค้นคว้าพากตาเว้นออกไกฝรั่ง  (EFEO)  ณ  บริเวณ

พระธาตุศรีโคตรบูรณ์  แขวงค�ำม่วน  สปป.ลาว  ในที่นี้จะเรียกชื่อว่า  จารึกพระ

ธาตุศรีโคตรบูรณ์ตามชื่อสถานที่พบ   จารึกดังกล่าวแม้อยู่ในสภาพช�ำรุด   ตัว

อักษรลบเลือนหลายแห่ง สามารถอ่านเนื้อความได้บางส่วน  แต่ปีศักราชที่จารึก

ยังปรากฏตัวเลขชัดเจน  คือปีจุลศักราช  856  หรือตรงกับ  พ.ศ.2037  หลักที่  

2   คือ   จารึกวัดหลวง   อ�ำเภอโพนพิสัย   จังหวัดหนองคาย  ปรากฏตัวอักษร

จ�ำนวน   2   ด้าน   เดิมตัวจารึกตั้งแปะติดกับแท่นพระเจ้าองค์หลวง พระพุทธ

ประธานในอุโบสถ  ในการศึกษาครั้งแรกโดย  ธวัช  ปุณโณทก  เมื่อ  พ.ศ. 2530  

จึงอ่าน-แปลไว้เพียงด้านเดียว  ต่อมา พ.ศ. 2559 ทางวัดได้ย้ายตัวจารึกจากแท่น

พระเจ้าองค์หลวง   มาตั้งด้านหน้าของฐานชุกชี   เพื่อให้ผู้สนใจสามารถศึกษา

จารึกได้สะดวก  กรรณิการ์  วิมลเกษม  แห่งภาควิชาจารึกศึกษา  มหาวิทยาลัย
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ศิลปากร  ได้อ่านและถอดความใหม่  ครั้งนี้สามารถอ่านได้ทั้ง  2  ด้าน  ที่ส�ำคัญ

คือ ในการอ่านครั้งหลังนี้  สามารถอ่านศักราชได้  เป็นปี  776  หรือตรงกับ  พ.ศ. 

1957  ซึ่งสอดคล้องกับเนื้อความจารึกที่บันทึกว่า   ในปีศักราชดังกล่าว สมเด็จ

พระยาแสน  (พระยาสามแสนไท)  พระยาปากเจ้า  (ท้าวค�ำเต็ม  เจ้าเมืองปาก

ห้วยหลวงจันทบุรี?)   ได้กระท�ำการหยาดน�้ำอุทิศ  “ไร่นาแลดินดานกับบ้านเพา

ได้ประดิษฐานให้เป็นทานแก่พระศรีรัตนตรัย”  และสาปแช่งผู้ที่จะเข้ามาช่วงชิง

เอาที่ดินนี้  นามของสมเด็จพระยาแสน ในที่นี้คือพระเจ้าสามแสนไทไตรภูวนาท 

โอรสของพระเจ้าฟ้างุ้ม ซึ่งได้ขึ้นเสวยราชย์ปกครองล้านช้างต่อจากพระราชบิดา

ในช่วงระหว่าง พ.ศ. 1916-1959   แต่ศักราชดังกล่าว ก็ยังไม่ใช่ปีที่สร้างจารึก

หลักนี้ ต้องหลังจากนั้นอีก 35 ปี ดังข้อความที่ปรากฏในบรรทัดต่อมาว่า “อันค�ำ

สมเด็จพระยาแสนกล่าวแลเป็นด้วยนานแต่นั้นมาเถิงที่นี้ได้สามสิบ 5 เข้า”  

สมเด็จเจ้าพระยาไชยมหาราชได้เป็นเจ้าในเมืองเชียงทอง   และมากระท�ำอุทิศ

ที่ดินไร่นาที่ดินดินดานและบ้านเพาแก่พระศรีรัตนตรัย   ดังเช่นที่สมเด็จพระยา

แสนผู้เป็นพระราชบิดาเคยท�ำไว้   จากเนื้อหาที่ปรากฏนี้ท�ำให้ระบุปีที่สร้างจารึก

หลักนี้ได้ว่า  สร้างขึ้นเมื่อ  พ.ศ. 1992  คือหลังจากปี  พ.ศ. 1957  35  ปี  อัน

เป็นปีแรกแห่งการขึ้นเสวยราชย์ของพระเจ้าไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้ว   ที่ในจารึก

เรียกว่า  สมเด็จเจ้าพระยาไชยมหาราช  และหากศักราชนี้ถูกต้อง  จารึกวัดหลวง

จะเป็นจารึกอักษรไทยที่ปรากฏศักราชเก่าที่สุดเท่าที่พบในล้านช้างขณะนี้   และ

เพื่อให้เห็นภาพพัฒนาการและการคลี่คลายของอักษรไทยน้อยในระยะแรกได้

ชัดเจนขึ้น  ในบทความนี้จึงขอน�ำข้อมูลจากศิลาจารึกวัดหลวง  พ.ศ. 1992  และ

ศิลาจารึกพระธาตุศรีโคตรบูรณ์  พ.ศ. 2037  มากล่าวถึงไว้ในที่นี้ด้วย

	 4.1  ศิลาจารึกวัดหลวง  อิทธิพลอักษรไทยสุโขทัยในล้านช้าง

	 หลักฐานอักษรไทยที่ปรากฏในแผ่นดินล้านช้างท่ีเช่ือกันว่ามีอายุเก่า

ทีส่ดุ  ปรากฏอยูบ่นผนงัถ�ำ้นางอนั  มลีกัษณะเป็นลายแต้มเขียนสคีวามว่า  “พ่พญา  

พระตบะใส่ไว   พระโมหะไล่นี”   (พ่อพระยา   พระตบะใส่ไว้   พระโมหะไล่หน)ี      
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รูปแบบและอักขรวิธีอักษรที่ถ�้ำนางอันนี้   ธวัช   ปุณโณทก   (2530)   เห็นว่ามี

ลักษณะเดียวกับอักษรไทยสมัยพระยาลิไทแห่งสุโขทัย  จารึกดังกล่าว  แม้เป็น

จารึกข้อความสั้น ๆ  ปรากฏรูปอักษรไม่กี่อักษร   และไม่ปรากฏศักราช   แต่

สัณฐานอักษรก็แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างอักษรไทยสุโขทัยและอักษร

ไทยในล้านช้างในช่วงปลายพุทธศตวรรษที่  19  และเมื่อมีการพบหลักฐานใหม่  

คือ  ศิลาจารึกวัดหลวง  อ�ำเภอโพนพิสัย  จังหวัดหนองคาย  ประเทศไทย  ก็เป็น

เครื่องยืนยันถึงความสัมพันธ์ของอักษรทั้งสองอาณาจักรให้เด่นชัดยิ่งขึ้น  

	 จารึกวดัหลวง  นับเป็นเอกสารเพยีงชิน้เดียวเท่าท่ีพบในปัจจบัุน  ท่ีบันทึก

เหตุการณ์ในช่วงต้นของประวัติศาสตร์ล้านช้าง  โดยปรากฏพระนามกษัตริย์ที่

ส�ำคัญ  2  พระองค์  คือ  พระยาสามแสนไท  หรือท้าวอุ่นเรือน  โอรสของพระยา

ฟ้างุ้ม ซึ่งในจารึกเรียกว่า สมเด็จพระยาแสน  ขึ้นเสวยราชแทนพระราชบิดาเมื่อ  

พ.ศ. 1916  และพระยาไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้ว  ในจารึก  เรียกว่า  พระยาไชย

มหาราช  โอรสของพระเจ้าสามแสนไท  พระองค์ได้ขึ้นเสวยราชย์ปกครองเมือง

เชียงดงเชียงทอง เมื่อ พ.ศ. 1992 อันเป็นปีที่มีการสร้างจารึกหลักนี้นั่นเอง  ใน

ประเด็นด้านอักขรวิทยา  จารึกวัดหลวงนับเป็นเอกสารส�ำคัญ  ในการศึกษา

อักษรไทยล้านช้างในยุคแรกเริ่ม  ทั้งนี้เพราะเป็นจารึกขนาดยาว  มีอักษรมากพอ

ในการศึกษารูปแบบและอักขรวิธีได้   และที่ส�ำคัญสามารถก�ำหนดอายุได้แน่ชัด  

ซึ่งจากการศึกษารูปอักษรที่ปรากฏในจารึกโดยเปรียบเทียบกับอักษรไทยสุโขทัย  

อกัษรฝักขามของล้านนา  พบว่ารปูสณัฐานตวัอกัษรบนจารึกวดัหลวงมส่ีวนละม้ายไป

ทางอักษรไทยสุโขทัยมากกว่าอักษรไทยฝักขาม   และเมื่อพิจารณาถึงอักขรวิธี    

กย็ิง่เหน็เด่นชัด  อกัขรวธิทีีป่รากฏในจารกึวดัหลวง  มลีกัษณะเช่นเดียวกบัอกัขรวิธี

ที่ปรากฏในจารึกอักษรไทยสุโขทัยสมัยพระยาลิไทยอย่างมาก เทียบได้กับจารึก

วัดป่ามะม่วง สุโขทัย กล่าวคือ  ไม่ปรากฏการใช้อักษรตัวเชิงในการเขียนตัวตาม  

ตัวสะกด  และในการเขียนสระ  /เอีย/  ที่ไม่มีตัวสะกด  ยังใช้สระ  /อี/  ก�ำกับอยู่

บนพยัญชนะต้นเช่นเดียวกับอักษรไทยสุโขทัยสมัยลิไทย   ซึ่งลักษณะเช่นนี้        
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จะไม่ปรากฏในจารึกอักษรฝักขาม หรือแม้แต่อักษรไทยน้อยที่พบในล้านช้าง

เวลาต่อมา  ดังจะเห็นได้จากในค�ำว่า  “เสีย”  ในจารึกวัดแดนเมือง  2   (พ.ศ. 

2078)   ใช้ไม้ซัดก�ำกับเสีย   /เอีย/  แทนสระ  /อี/  แล้ว  นอกจากนี้ สัณฐาน

ตัวเลขที่ปรากฏในจารึกวัดหลวง คือ เลข 7 และ 6 มีสัณฐานคล้ายกับที่ปรากฏ

ในจารึกวัดป่ามะม่วง ภาษาเขมร (พ.ศ.1904) ซึ่งลักษณะเช่นนี้ ไม่พบในจารึก

อักษรไทยน้อยในยุคต่อมา

	 จากลักษณะอักษรที่ปรากฏในจารึกวัดหลวง   เป็นหลักฐานที่ยืนยันใน

ข้อสันนิษฐานของธวัช  ปุณโณทก  (2530)  ที่เห็นว่าระบบการเขียนของล้านช้าง

ในระยะแรก  ได้รับอิทธิพลจากสุโขทัย  ในสมัยพระยาลิไทย  ซึ่งสอดรับกับหลัก

ฐานทางประวติัศาสตร์  ทีแ่สดงให้เหน็ถงึความสัมพนัธ์ระหว่างสโุขทัยและล้านช้าง  

มาตั้งแต่สมัยพระยาลิไทยเป็นอย่างน้อย  ดังปรากฏหลักฐานในจารึกหลัก  8  ว่า  

“...เบื้องตะวันออก...เถิงของพระญาท้าวฟางอม”   และสอดคล้องกับต�ำนานมูล

ศาสนาที่บันทึกว่าในพระยาลิไทยได้ส่ง  “เจ้าสุวัณณคีรีเอาศาสนาไปประดิษฐาน

ในเมอืงชะวา  คนทัง้หลายกใ็ห้เป็นมหาสวามนีัน้แล”  การขยายอิทธพิลของพทุธศาสนา

แบบสุโขทัยในอาณาจักรล้านช้างนี้   เป็นปัจจัยหนึ่งที่ท�ำให้อักษรไทยสุโขทัยเข้า

มามีอิทธิพลในล้านช้าง เพราะสิ่งที่ติดตัวมากับผู้เผยแพร่คือพระธรรมค�ำสอนที่

ถูกบันทึกด้วยตัวอักษร   ฉะนั้นในการเผยแผ่พุทธศาสนาสิ่งหนึ่งคือท�ำให้ผู้คนใน

ท้องถิ่นสามารถเข้าถึงพระธรรมค�ำสอนได้ด้วยตนเอง   การสอนให้คนในท้องถิ่น

เข้าใจอกัษรท่ีบนัทกึพระธรรมค�ำสอน  จึงเป็นสิง่ทีจ่�ำเป็น  ดงันัน้  เมือ่พทุธศาสนา

แบบสุโขทัยเข้าสู่ล้านช้าง  อักษรไทยจึงเข้าสู่ล้านช้างด้วยเช่นกัน

	 อกัษรไทยสโุขทยั  สมยัพระยาลไิทย  ทีถ่กูน�ำเข้าไปใช้ในอาณาจักรล้านช้าง  

ถอืได้ว่าเป็นการวางรากฐานระบบการเขยีนให้กับภาษาลาวในล้านช้าง   และรูปแบบอกัษร

ดังกล่าวน่าจะใช้อยู่ในล้านช้างระยะหนึ่ง   ก่อนจะคลี่คลายเปลี่ยนแปลงรูปแบบ

และอักขรวิธี  จนมีลักษณะเฉพาะที่เป็นเอกลักษณ์ของอักษรที่ใช้เขียนภาษาของ

ชาวล้านช้างในเวลาต่อมา
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	 4.2  ศิลาจารึกพระธาตุศรีโคตร  อิทธิพลอักษรฝักขามในล้านช้าง

	 จารึกพระธาตุศรโีคตรบูรณ์ ชือ่น้ีก�ำหนดเรียกตามช่ือสถานท่ีต้ังของจารึก  

คือ   พระธาตุศรีโคตรบูรณ์   เมืองท่าแขก   แขวงค�ำม่วน   ประเทศ   สปป.ลาว  

จารึกดังกล่าว   ปรากฏศักราช   856   ตรงกับพ.ศ.2037   หรือหลังจากจารึก

วัดหลวง  45  ปี  และก่อนจารึกพระเจ้าชุมพู  16  ปี  อักษรที่ปรากฏในจารึก

พระธาตุศรีโคตรนี้  แม้จะบันทึกด้วยอักษรไทย  แต่รูปสัณฐานอักษรก็ต่างไปจาก

อกัษรไทยในจารกึวดัหลวงพอควร  โดยเฉพาะอกัขรวิธ ี พบรปูแบบท่ีไม่เคยปรากฏ

ในจารึกวัดหลวง   หรือจารึกสุโขทัยสมัยพระยาลิไทย   คือการน�ำอักษรเชิงของ

อักษรธรรมมาใช้ในการเขียนอักษรตัวตาม  เช่น  /พฺระ/  ตัวพยัญชนะ  /ร/  จะ

ใช้พยัญชนะตัวเชิงของอักษรธรรมมาเขียนไว้ใต้พยัญชนะ   /พ/   รูปสัณฐานของ  

ร.เชิง  เส้นจะโค้งปกหน้าพยัญชนะ /พ/  คล้าย  ร.ระวง  ของอักษรไทยฝักขาม  

ซึ่งตัว  ร.เชิง  อักษรไทยน้อยในยุคต่อ ๆ  มานิยมเขียนเป็นเส้นสั้น ๆ  วางไว้ใต้

พยัญชนะตัวแรก  ส่วนพยัญชนะต้นคู่ที่เป็นอักษรน�ำ  คือ  หน  และ  หม  จะ

เขียนโดยตัดเส้นหน้าของพยัญชนะตัวที่สอง   (น, ม) แล้วน�ำเส้นล่างไปเชื่อมต่อ

กับเส้นหลังของพยัญชนะตัวแรก   (ห)   อักขรวิธีเช่นนี้พบในอักษรไทยฝักขามที่

นิยมกันอยู่ในอาณาจักรล้านนา   อักขรวิธีที่ปรากฏในจารึกพระธาตุศรีโคตรนี ้ 

อาจเทียบได้กับจารึกวิหารจันทอาราม   (พ.ศ. 2011)   จารึกพอกค�ำพระเจ้าตน

หลวง  (พ.ศ. 2039)  จารึกวัดปราสาท  (พ.ศ. 2039)  จังหวัดเชียงราย  และจารึก

วัดเมืองพง  (วัดพระเกิด)  พ.ศ.2043  จังหวัดน่าน  ซึ่งมีอายุรุ่นราวคราวเดียวกัน  

การพบรูปแบบอักขรวิธีของไทยฝักขามในอักษรไทยล้านช้างนี้   แสดงให้เห็นว่า  

ในช่วงต้นพทุธศตวรรษ  21  ระบบการเขยีนแบบล้านนาได้เข้ามามีอทิธิพลต่อระบบ

การเขยีนของอาณาจกัรล้านช้างบ้างแล้ว  ซึง่สอดคล้องกบัหลกัฐานด้านประวตัศิาสตร์

ท่ีกล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรล้านนากับล้านช้างในลักษณะเกี่ยว

ดองกันฉันเครือญาติว่า   ในสมัยพระเจ้าสามแสนไทไตรภูวนาถ   (พ.ศ. 1916-

1951)  (ตรงกับสมัยพระยากือนา  พ.ศ. 1910-1931  และพระยาแสนเมืองมา  
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พ.ศ. 1931-1954  แห่งล้านนา)  “พระเจ้าแผ่นดนิล้านนา  ส่งพระธดิานามว่านางน้อย

อ่อนสอ   มาถวายพร้อมทั้งบริวารพันคน   พระองค์สร้างปราสาทพระราชทาน

หลังหนึ่งชื่อว่าหอสูงเชียงกลาง   ส่วนบริวารพันคนนั้นพระราชทานที่ให้อยู่ด้าน

หลังภูเขาก้า”   (สีลา  วีระวงศ์,  2539)  พระนางน้อยอ่อนสอนี้  มีราชบุตรกับ

พระเจ้าสามแสนไทฯ  นามว่า  ท้าวก้อน  พระราชบิดาให้ไปครองเมืองเชียงสา  

การเข้ามาของกลุ่มคนจากล้านนาครั้งนี้ คงน�ำธรรมเนียมปฏิบัติจากล้านนามา

เผยแพร่ในล้านช้างด้วย โดยเฉพาะธรรมเนียมด้านการเขียน อักษรธรรม และฝัก

ขาม น่าจะเริ่มเข้ามาสู่ล้านช้างในช่วงระยะเวลาดังกล่าว อย่างไรก็ตามอิทธิพล

ของอักษรฝักขามที่เข้ามาในล้านช้าง ชาวล้านช้าง คงจะเอาเฉพาะอักขรวิธีมาใช้

เท่านั้น ส่วนสัณฐานอักษร คงใช้ตามรูปแบบของตนที่พัฒนามาจากอักษรไทย

สุโขทัยที่นิยมใช้ก่อนหน้านี้ ดังปรากฏหลักฐานในจารึกวัดพระธาตุศรีโคตร และ

อักขรวิธีนี้ ได้ส่งทอดถึงจารึกของพระเจ้าชุมพูในอีก 16 ปีต่อมา 

	 4.3 ศิลาจารึกพระเจ้าชุมพู  การคลี่คลายรูปสัณฐานและอักขรวิธีอักษร

ไทยล้านช้าง  จากยุคแรกสู่ยุคที่สอง

	 ศิลาจารึกพระเจ้าชุมพู  จารึกด้วยอักษรในสกุลอักษรไทยสุโขทัย  ที่รูป

สัณฐานคลี่คล้ายจากอักษรไทยสุโขทัยแล้ว  จ�ำนวนอักษรมีขนาดความยาว  15  

บรรทัด  ประกอบด้วยรูปอักษร  49  อักษร  แบ่งเป็น  พยัญชนะ  31  รูป  สระ  

15  รูป  ตัวเลข  3  รูป  และสัญลักษณ์แทนเสียงอีก  2  สัญลักษณ์  (ดูตารางที่  

1  และตารางที่  2)

	 พยัญชนะ  แบ่งได้เป็น  รูปเต็ม  หรืออักษรตัวเต็ม  ใช้เขียนในกรณีท�ำ

หน้าที่เป็นพยัญชนะต้นหรือตัวสะกด  25  รูป  คือ  /ก/  /ข/  /ค/  /ฆ/  /ง/  /

จ/  /ช/  /ญ/  /ด/  /ต/  /ถ/  /ท/  /น/  /บ/  /ป/  /ฝ/  /พ/  /ม/  /ย/  /ร/  /

ล/  /ว/  /ส/  /ห/  /อ/  ตัวครึ่ง  หรือพยัญชนะตัวเชิง  3  รูป  คือ  /ธ/  ใช้ใน

กรณีตัวตาม  พบในค�ำ  [ราทฺธนา]  /ร/  /ล/  ใช้ในกรณีค�ำควบกล�้ำ  พบในค�ำ  [พฺ

ระ]  [กฺลาง]  [หฺลกั]  [หฺลวง] เป็นที่น่าสังเกตว่า ไม่ปรากฏการใช้ตัวครึ่งในกรณีที่
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เป็นตัวสะกด ซึ่งจะนิยมมากในเวลาต่อมา  และพยัญชนะสังโยค  อีก  3  รูป  คือ 

/อย/  พบในค�ำว่า  [อยู]  /หน/  พบในค�ำว่า  [หนอง]  [เหนิอ]  และ  /หม/  พบ

ในค�ำว่า  [ไหม่]  [เหมิง]  (ดูตัวอย่างในตารางที่  1)    

	 รูปแบบสัณฐานอักษร   แม้โดยรวมจะยังคงรักษารูปแบบที่นิยมในช่วง

ปลายพทุธศตวรรษที ่20  โดยเทยีบได้กบัอกัษรทีป่รากฏในจารกึวดัหลวง  หนองคาย  

(พ.ศ. 1992)  แต่อกัษรบางตัวกแ็สดงให้เหน็ถงึอิทธพิลของอกัษรไทยฝักขามอย่าง

เด่นชัด  เช่น  อักษร  /ถ/  จะเห็นว่าเส้นหลังมีการลากยาวและตวัดหางลงด้าน

ล่าง  ซึ่งลักษณะเช่นนี้  คล้ายกับอักษร  /ถ/  ในจารึกอักษรฝักขามรุ่นที่  2  (พ.ศ. 

2010-2099)   เทียบได้กับอักษร   /ถ/   ในจารึก  พย.4   (พ.ศ.2035)  พย.27  

(2038)  และ  ชร.2  (พ.ศ. 2039)  (กรรณิการ์  วิมลเกษม,  2527)  อักษร  /ฆ/  

แต่เดิมจะขมวดหัวตรงมุมล่างของเส้นหน้าและหลัง   ในจารึกหลักนี้รูปจะคล้าย

กับอักษร  /ม/  ต่างกันตรงที่จะหยักบริเวณหัวอักษร  คล้าย  /ฆ/  ปัจจุบัน  ซึ่ง

เทียบได้กับอักษรฝักขาม  ลพ.33  (พ.ศ. 2042)  นอกจากนี้  ยังปรากฏรูปอักษร

สังโยค  คือ  /อย/  /หน/  และ  /หม/  ซึ่งลักษณะเช่นนี้  เป็นลักษณะเฉพาะของ

อักษรไทยฝักขามที่แสดงให้เห็นถึงความต่างไปจากอักษรไทยสุโขทัยอย่างชัดเจน  

และอักษรลักษณะนี้ปรากฏในจารึกล้านช้างตั้งแต่ต้นพุทธศตวรรษที่   21   แล้ว  

ตัวอย่างดังที่ปรากฏในจารึกพระธาตุศรีโคตร  พ.ศ.2037

	 สระ  พบจ�ำนวน  15  รูป  ดังนี้  /อะ/  /อา/  /อิ/  /อี/  /อุ,  อู/  (ใช้

รูปเดียวกัน)  /อึ/  /เอ/  /แอ/  /โอ/  /เอีย/  (ปรากฏ  2  แบบ  แบบใช้ไม้ซัด

ก�ำกับเสียงในกรณีไม่มีตัวสะกด  และแบบ  ย.   เคียง  ในกรณีที่มีตัวสะกด)  /

เอือ/  /อัว/  /อ�ำ/  /ไอ/  และ  /เอา/  (ดูตัวอย่างในตารางที่  2)

	 สัญลักษณ์ก�ำกับเสียงอีก  2  สัญลักษณ์  คือ  1)  ไม้ซัด  ใช้ใน  3  กรณี  

คือ  ใช้แทนเสียง  /อะ/  ลดรูป  (คล้ายไม้หันอากาศ)  ใช้ก�ำกับเสีย  /เอีย/  ใน

กรณีค�ำที่ไม่มีตัวสะกด  ลักษณะเช่นนี้  ได้แสดงให้เห็นถึงการคลี่คลายของอักษร

ไทยสุโขทัยที่ปรากฏในจารึกวัดหลวงที่ยังคงใช้รูป  /อี/  ก�ำกับเสียง  /เอีย/  ตาม
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แบบสุโขทัย  ใช้ก�ำกับเสียงอัว  เช่นในค�ำว่า  “เจ้าหัว”  อันเป็นลักษณะที่สืบทอด

มาจากอักษรไทยสุโขทัย  ก่อนที่จะใช้ไม้กงในยุคหลัง  2)  ไม้กง  ใช้ก�ำกับเสียง

เอา  ดังปรากฏในค�ำว่า  “พระเจ้า”  (ดูตัวอย่างในตารางที่  2)

	 ตัวเลข  ปรากฏ  3  รูป  คือ  8  7  และ  2  รูปสัณฐานตัวเลขที่ปรากฏ

นี้  มีลักษณะคล้ายคลึงกับตัวเลขในอักษรฝักขาม  เทียบได้กับจารึก  พร.1  (พ.ศ. 

1999)  ลพ.24  (พ.ศ. 2017)  ลป.1  (พ.ศ.2019)  มส.1  (พ.ศ. 2033)  เป็นต้น  

(กรรณิการ์  วิมลเกษม,  2527)  (ดูตัวอย่างในตารางที่  1) และมีสัณฐานต่างไป

จากเลข 7 ที่ปรากฏในจารึกวัดหลวง (พ.ศ.1992) ซึ่งมีสัณฐานคล้ายเลขสามไทย 

(๓) ปัจจุบัน เลข 7 ในจารึกพระเจ้าชุมพู จะลากเส้นหลังยาวลงด้านล่าง คล้าย

เลขเจ็ดอารบิก (7)  (ดูตัวอย่างในตารางที่  1)

	 ส่วนในด้านอักขรวิธี   แสดงให้เห็นอิทธิพลอักษรฝักขามอย่างเด่นชัด  

โดยเฉพาะการน�ำตัวเชิงอักษรตัวธรรมมาใช้ในการเขียนพยัญชนะต้นควบ   เช่น  

/พฺร/  /กฺล/  /หฺล/  อักษร  /ร/  /ล/  จะใช้ตัวครึ่ง หรือตัวเชิงของอักษรธรรม

เขียนไว้ใต้พยัญชนะตัวแรก  นอกจากนี้ยังพบตัวเชิง  ธ  ในค�ำว่า  “ราทฺธนา”  มี

รูปสัณฐานอักษรคล้ายกับจารึกอักษรไทยฝักขามที่มีอายุอยู่ในช่วงต้นศตวรรษที ่ 

21   เทียบได้กับอักษรในจารึกวัดจอมทองเชียงใหม่  พ.ศ. 2039   เป็นต้น   ซึ่ง

อักขรวิธีในลักษณะนี้ ปรากฏมาก่อนแล้วในจารึกพระธาตุศรีโคตร หากแต่รูป

สัณฐานตัวครึ่ง /ร/ ที่ปรากฏในจารึกพระเจ้าชุมพู ก็แสดงให้เห็นการคลี่คลาย

จากจารึกพระธาตุศรีโคตรแล้ว

	 ลักษณะดังกล่าวนี้   เป็นหลักฐานยืนยันว่าอิทธิพลของอักษรฝักขามได้

เข้ามามีบทบาทในระบบการเขียนอักษรไทยในอาณาจักรล้านช้างตั้งแต่ต้นพุทธ

ศตวรรษที่  21  ไม่ใช่เริ่มในช่วงรัชสมัยของพระเจ้าวิชุลราช  หรือโพธิสาลราชดัง

ที่เข้าใจกัน  แต่ทั้งนี้ก็คงไม่ก่อนรัชสมัยของพระเจ้าไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้ว  (พ.ศ. 

1992-2021)   ซึ่งมีหลักฐานอย่างจารึกวัดหลวง   ที่แสดงให้เห็นว่ายังคงใช้รูป

แบบอักษรและอักขรวิธีแบบอักษรไทยสุโขทัยอยู่  
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	 การคลี่คลายดังกล่าวนี้   มีผลท�ำให้ในเวลาต่อมารูปแบบอักษรไทยใน

ล้านช้างมีลักษณะเฉพาะตัว   เป็นเอกลักษณ์แห่งอักษรไทยล้านช้างอย่างแท้จริง  

และใช้กันอยู่ในหมู่คนที่พูดภาษาไท-ลาวเท่านั้น ซึ่งอักษรดังกล่าวนักวิชาการ

ด้านอักษรก�ำหนดเรียกกันชื่อว่า  “อักษรไทยน้อย”  หรือ  “อักษรลาวเดิม”

สรุป	

	 ศิลาจารึกเป็นเอกสารโบราณที่เชื่อได้ว่า น่าจะเป็นหลักฐานที่รายงาน

โดยผู้ที่เกี่ยวข้องกับเหตุการณ์ หรือหลังเหตุการณ์ไม่นานนัก จึงถือได้ว่า เป็น

เอกสารชัน้ต้นท่ีเชือ่ถอืได้ และมคีวามคลาดเคลือ่นจากข้อเท็จจรงิน้อย (ศลิาจารกึ, 

2534) ศิลาจารึกพระเจ้าชุมพูจึงนับเป็นเอกสารชั้นต้นที่ส�ำคัญ ที่บอกเล่า

เหตุการณ์ประวัติศาสตร์ล้านช้างในช่วง พ.ศ. 2053 และการปรากฏพระนาม

ของพระเจ้าชุมพู ในช่วงระยะเวลาดังกล่าว ซึ่งไม่สอดคล้องกับเอกสารประเภท

พงศาวดารที่บันทึกว่า พระองค์สิ้นพระชนม์เมื่อ พ.ศ. 2043 หรือ พ.ศ. 2044 

แสดงให้เห็นว่าประวัติศาสตร์ล้านช้างจากพงศาวดารนั้นมีความคลาดเคลื่อนซึ่ง

ควรต้องช�ำระใหม่ ส่วนในประเด็นเรื่องตัวอักษรที่ใช้บันทึก เป็นอักษรไทยน้อย 

หรือลาวเดิม ที่ได้รับอิทธิพลจากอักษรฝักขามแล้ว นั่นแสดงให้เห็นว่า อักษรฝัก

ขามน่าจะเข้ามามีอิทธิพลต่อระบบการเขียนของอักษรไทยน้อย ตั้งแต่ต้นพุทธ

ศตวรรษที่ 21 แล้ว   แต่คงไม่ก่อน พ.ศ. 1992 เห็นได้จากอักษรที่ใช้ในจารึก

วัดหลวง อ�ำเภอโพนพิสัย จังหวัดหนองคาย ยังคงใช้อักขรวิธีตามแบบอักษรไทย

สุโขทัยอยู่ อย่างไรก็ตามอิทธิพลอักษรฝักขามที่น�ำมาใช้ในอาณาจักรล้านช้างนั้น 

คงเข้ามาแต่อักขรวิธีเท่านั้น ส่วนรูปสัณฐานอักษรยังคงใช้ตามรูปแบบที่พัฒนา

มาจากอักษรไทยสุโขทัยที่ใช้มาแต่เดิม
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ตารางที่ 1:  แสดงรูปพยัญชนะและตัวเลขที่ปรากฏในจารึกพระเจ้าชุมพู

ตารางที่ 2:  แสดงรูปสระ  และสัญลักษณ์แทนเสียง  ที่ปรากฏในจารึกพระเจ้า

ชุมพู
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